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Хм... Невже моя пропозиція така складна?

Створити фальшиву Філоньку на основі Сакури — це максимум, на що я зараз здатен... Але я нізащо не відступлюся.

Я теж почну дослідження, як змусити Філоньку та Сакуру існувати одночасно.

Летимо, алхімія!


«Ну... у цій національній бібліотеці Фобрея, та й у всьому світі, зберігаються матеріали різних досліджень. Може, варто пошукати там?»

«Залишимо це як запасний варіант... А пана Рато попросимо допомогти з перевіркою здоров'я філоріялів та дослідженнями. Можливо, вдасться визначити фактор, який визначає зовнішність філоріялів».

«Так. Досліджувати це питання як науковцю мені цікаво, тож я допоможу. Розраховую на співпрацю».


Так Батько провів переговори й уклав контракт із головним лікарем.

Закінчивши розмову, ми одразу ж приєдналися до Юкі та інших і вирушили назад до Сільтвельта.

Ох, Філонько. У цьому світі ти так далеко...


І ось так ми вирішили їхати з Сільтвельта до Сільдфріден.


«Мотоясу, у тебе немає порталу до Сільдфрідена?»

«На жаль, це країна, куди мені рідко доводилося навідуватися...»


Активую Спис Порталу та перевіряю історію.

Навіть якщо з можливістю вкладати очки в навички й додалося місць для реєстрації, у всього є межа.


Єдині спогади про Сільдфріден, які я маю, — це зупинка під час всесвітнього лайв-туру Філоньки.

Решта — хіба що містечко на кшталт невдалого Зельтбуля.

Там стояли статуї левів із фонтанами, і все це мало якусь недоречну атмосферу Лас-Вегаса.

До речі, Вегас — це скорочена назва міста на Землі.

Колись я їздив туди розважатися разом зі Свинею.


Пам'ятаю, як там стався великий скандал — боса банди, який відвідав казино, вбив ассасин.

У тій метушні я схопив за волосся якогось типа, що намагався викрасти Свиню, і притиснув його до землі. А волосся в нього було гладеньке, лише на потилиці стирчала жалюгідна кіска, схожа на штрих-код. Тож я вхопився за неї.

Це не суперечність. Саме так — на потилиці в нього була така собі прощальна кіска, схожа на штрих-код, тож я її й схопив.


Не знаю, чи був він його спільником, але там був і хлопець із татуюванням у вигляді справжнього штрих-коду на потилиці.

Штрих-код... зручна штука, яку просто «пікаєш» на касі.

Згадав, як старший товариш по сусідству показував мені старі іграшки.

Казав, що за допомогою штрих-кодів можна було навіть битися.


Що за сильна фішка випала б, якби я провів тим кодом із потилиці?.. Відколи я перестав думати про Свиню, це питання постійно спливає в голові.

О? Здається, Батько в моїх спогадах дивиться на мене з докором: «Чому ти думаєш про такі дурниці?»


«Порталу до Сільдфрідена немає».


Я думав, що охопив майже всі, але це була величезна прогалина.


«Тоді доведеться летіти напряму».

«Є портал ближче до Сільдфрідена, ніж Сільтвельт. Вирушимо звідти?»

«Це теж варіант. Якщо ми з Мотоясу будемо чергуватися, то заощадимо час».

«Вельмишановні Герої, зачекайте хвилинку».


До нас звертаються люди з Сільтвельта.


«Що сталося?»

«Щодо пересування до Сільдфрідена — пропонуємо використати літак, конфіскований у фракції Такта».

«Що? Літак? Ну... якщо він справний, то можна, але чи все гаразд? Хіба для цього не потрібна спеціальна підготовка?»

«За результатами перевірки, літак придатний до використання. З пальним теж усе гаразд».

«Тоді скористаємося... але не хотілося б потрапити в аварію в польоті».


Літак в іншому світі.

Але, може, все буде нормально?


«Гадаю, проблем не буде. Наскільки я пам'ятаю, у відомих мені циклах літаки та дирижаблі, конфісковані у фракції Такта, теж використовували».

«Тоді все гаразд».

«Так. До того ж ми з'ясували, що цей літак уже літав за маршрутом Мелромарк — Сільтвельт».

«О, це той, що привіз Іцукі та інших. Щось мені не дуже подобається така прикмета».


Вдертися у ворожу країну й отримати по зубах — ось що це було.

І ось так ми вирушили до Сільдфрідена на літаку, конфіскованому в Такта... тому самому, що привіз Іцукі з Мелромарка до Сільтвельта.


Літак... я думав, це буде реактивний пасажирський лайнер, але він трохи компактніший.

Схожий на ті, що використовують для стрибків із парашутом.

У такому літаку... бракує трохи елегантності.


«Ва-а, як круто!»

«Краєвиди зовсім непогані».

«Та-а-ак висо-о-око!»


Юкі та інші милуються краєвидами з ілюмінатора.

Філоріяли за своєю природою не вміють літати, тож висота їм подобається.


«Політати на літаку — це чудовий досвід, але якщо щось трапиться, буде страшно», — бурмоче Панда злегка насторожено.


«Це так...»

«Якщо щось станеться, я вистрибну з літака, підхоплю Батька й приземлюся на землю, зробивши величезне колесо».

«Уявити цю картину — досить сюрреалістично...»

«Не до розкошів, коли йдеться про життя».


Пара-пара-пара, ось як!

Потренуюся пізніше.

Ха! А якщо включити це в Третій Режим?


«Краще без цього... А Сакура та інші впораються?»

«Якщо розкрити крила, вони зможуть зачепитися за повітря. Думаю, пошкодження будуть не такими сильними».

«Он воно що?»

«А ще можна сповільнити падіння магією вітру й погасити удар — тоді все буде гаразд».


Теоретично це можливо.

Філоріяли впораються з цим без проблем.


«Магія — це зручно».

«До речі, я чула від когось: найголовніше при керуванні літаком — не зіткнутися з літаючими монстрами. А ще — з плаваючими скелями».

«Небо в цьому світі таке незручне. Тому авіація тут так і не розвинулася як слід?»


Батько виглядає втомленим і дивиться в далечінь.


«Ну, як на мене, подорож на великому літаючому драконі була б спокійнішою...»

«Але Мотоясу проти. Швидкість і зручність — це добре, але як Такт узагалі зміг просунути цю штуку?»

«Він же перероджений».

«Якщо подумати... ким же був Такт у минулому житті? Якщо прибрати з його життя все зайве, може, щось і проясниться?»


Батько зацікавлено почав аналізувати.

Я, чесно кажучи, не дуже сильний у таких припущеннях.

Можу, але зазвичай помиляюся.

Іноді вгадую, але Батько вгадує частіше, тож краще не напружуватися.


«Отже, бабій — це не те... Він займався масовим виробництвом і розробкою вогнепальної зброї... і літаки теж змушував будувати».


Батько дивиться в ілюмінатор і примружується.


«Може, він був отаким воєнним гіком? Він же просував такі неефективні для законів цього світу технології, як вогнепальна зброя... А з того, що не шкодить світу, — хіба що технологія виробництва паперу».

«Хіба папір не легко зробити?»

«Тут усе залежить від випадку. Потрібні рослини, придатні для паперу, і таке інше. До речі, у цьому світі пергамент теж був досить поширений...»

«Ну, що папір поширив сучасний Фобрей — це факт. Завдяки цьому ціни на документи справді впали».

«Тобто продуктивність зросла? А ще вони перейшли з кислотного паперу на нейтральний... чи щось таке?»

«Я теж чув про це. Папір, який зберігається довго, — це нейтральний папір».

«Ага. У нашому світі старий папір швидко псувався, але нещодавно з'явився нейтральний папір, який довго зберігається».

«...Хм? Здається, я чув щось таке ще до початку циклів».


Це спогади про мирний час після того, як усе закінчилося в першому світі.

Батько тоді був не в гуморі й скаржився на якийсь папір.


«Здається... папір, який просував Такт, швидко псувався, чи щось таке...»

«...Тобто папір із рослин, які зазвичай використовували в цьому світі, за властивостями близький до нейтрального, а те, що поширював Такт, — це кислотний папір? Навіть якщо він дешевший, він же не годиться для зберігання!»


Повна безглуздість.

Такт — справжнє лихо.

Навіть у його винаходах були приховані підводні камені.


Батько порівняв із нейтральним папером, але Батько з майбутнього, здається, називав це «дешевою масовою продукцією».

Спочатку він високоякісний і дешевий, але псується швидше за звичайний... якість, яка випереджає час.

Батько казав, що зробити таке навпаки — набагато складніше.


«Схоже, винаходи перероджених мають тенденцію не залишати інформації про майбутнє».


У цьому сенсі Такт уже встиг нашкодити світу.

Кажуть, варто було лише копнути — і з нього сипався бруд.


«З точки зору попиту це не обов'язково погано... але тоді, схоже, і цей літак має проблеми».

«Але ж майстри різних країн поступово вирішували ці проблеми... здається».


Це теж досить розмито.

Але я пам'ятаю, що Батько вирішував багато питань, радячись зі своїми нареченими.

Принаймні літаючі машини й після того мали попит.


Інженери з Зельтбуля теж мали долучитися до виявлення проблем.

У Фобреї, поки Такт монополізував цю справу, літаки були своєрідною родзинкою, але внутрішні секрети охоронялися суворо.


Ну, оскільки це був його власний транспорт, Такт, певно, не халтурив.

Кажуть, ідеї втілювали його підлеглі-свині.

Але саме завдяки фінансовій підтримці Такта вдалося відродити авіацію, яка занепала через літаючих монстрів.


«Зрештою, усе звелося до того, що це стало лише розвагою для деяких».

«Ну... у цьому світі є монстри, які стають зручним транспортом, якщо їх доглядати... а деякі раси взагалі вміють літати».

«Кажуть, Такт успішно використовував літаки та дирижаблі тому, що розводив драконів та інших істот, щоб відлякувати монстрів».

«А, тобто аура сильніших монстрів не підпускає інших... А якщо так, то чи ми в безпеці?»

«Проблем нема. Навіть якщо хтось нападе, я відчиню двері й проткну їх Списом Прицілювання».


Повне знищення.

Нехай послужать досвідом.


«Я приблизно розумію, але Сакура та інші не можуть відлякувати монстрів?»

«Філоріяли — ангели, що опікуються любов'ю. Відлякувати монстрів їм буде складно».

«Багато чого незрозуміло, але, може, тому їх і недооцінюють, що вони не літають...»


Філонька ж літає.

Здається, вона навчилася літати завдяки силі Батька.

Ох... якби той Батько, який допоміг Філоньці літати, був тут, він, можливо, підказав би, як поєднати Сакуру та Філоньку.

...А цей Батько стане таким, як той?

Трохи сподіваюся.


«Мотоясу? Щось у мене на обличчі? Чого ти так дивишся?»

«Я сподіваюся, що настане момент, коли Батько почне називати себе "я"».

«Ну, цього точно не буде. Що за персонаж?»

«Хіба не лиходій-алхімік?»

«Кажуть, він через усе, що сталося, став скрученим. Але щоб я називав себе "я"... це вже занадто».


Батько каже, що розмова кудись не туди пішла.

І справді, відхилилися.

...Ми ж говорили про Такта.


«Якщо почати копатися в досягненнях Такта, звідти полізуть самі огріхи... Напевно, за подвигами героя з казки завжди ховаються трагедії».

«Це була проблема і для нас. Проблеми, які я створив, вирішуючи події за допомогою ігрових знань, проблеми, які створили Рен та Іцукі, — їх було безліч».


Я — вихід із-під контролю біофабрики, Рен — дракон-зомбі та руйнування екосистеми, Іцукі — революція без справжнього вирішення проблем.

А у випадку Батька... я дізнався, що пізніше був стрибок цін на аксесуари.


Кажуть, аксесуари, які продавали з воза Священного Птаха... воза, який тягнула Філонька, на якийсь час стали модними, і через це почалися крадіжки тощо.

Якщо копнути, проблем можна знайти скільки завгодно.


Але... я чув, що у випадку Такта вигоду отримували лише ті, хто все приховував.

Коли Такта та його поплічників стратили, кажуть, були інженери, які раділи до нестями.

Ще з минулого циклу відомо, що він був скупим.


Казали, що в домі Такта знайшли величезні суми грошей.

Він їх просто накопичував.

Копити й не використовувати — це верх дурниці.

Мабуть, і в цьому циклі все конфіскують і розподілять серед постраждалих.


«Так... напевно. Ми ж не всезнаючі боги. Ми робимо все можливе, але якщо проблема нерозв'язна... доведеться десь від неї відмовитися».


Складна проблема.

Зрештою, завжди є ті, хто виграє, і ті, хто програє.

Це не зовсім те, про що говорив Батько минулого разу, але якщо ресурси обмежені, доводиться обирати.
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